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AELTS1001 St 97l Z(Introduction to Translation Studies) 3—-3-0
- 593 HAo| 7|2 2|t MES2 stEcts WEMA, ofF], odof, UEEH, HEFT, HAEQS &
T gl AN Eo| X20A FHMAHAHE ZEAWZE HASHE O s M2k EMES AMEHE O 2 A

S|
SH Mol ol E AlEtEiot,
n the context of studying the basic principles of translation and their application, this course is
designed to enhance the understanding of the interpretation and translation processes by examin-—
ing a range of strategies that are employed to translate the source langage to the target lan—
guage at the level of words, collocations, idiomatic expressions, information structure, cohesion,
and coherence.

AELTS1002 HO{ZF=2(English Composition) 3-3—-0

- dof ofMo|et SHME =M S FSAMCZE CIUSH MAL| QAILEE FHOZ st HEE S3o| et
2 E2sict Z=2Xo=2 = ESP (English for Specific Purposes)2|l AlZtoflM Ql2sH 2 AlS|nst 2of
A st Hol &R sEHo| A2 SXHo =z o}

— This course is designed to improve the skills in English composition for various types of writing
in order to communicate, focusing on writing English essays and expository writings. Eventually it
seeks for betterment in English composition relevant to the humanities and social science in the
view of ESP (English for Specific Purposes).

AELTS10 o{ =3l (English Reading) 3-3-0

- %Eg—.ﬁ I AlZtoll M 817 =8 sty &S dASto] ¢17| & oy sHe 2 SMAES
SEEZ oot U WES 2 olsfistes g ot O WHES EUE At oHdE MAEHS EH
st A5 S shot

— This course is designed to help students to improve their reading as well as speaking fluency.
Students will practice important reading and speaking strategies through a variety of activities in—
corporating the two skKills.

AELTS1004 &of&t7 & (Introduction to Engllsh Linguistics) 3—-3-0

- 2 Z4zts 9o EAe VB2 WHEZS USTECZMN StHEZE stoz Aojst F dojstollel dES
WSk g2 Moz st 2 Z4EES 03H sStME2 2AM3sHphonetics), 222 (phonology), EEf=
(morphology), SAFE(syntax), 2lo|&(semantics) & 20{s L =2ofe| AFo| Z|2MozE HsH

ol =AM gHs HS5HA 2ot

— This is a general introduction to linguistics with English as a case example. The course is de—
signed to acquaint students with formal techniques of linguistic analysis in several major areas:
morphology, syntax, semantics, phonetics, phonology, etc. Part of the course will be devoted to
applying the formal methodology to problems in related areas of interest such as sociolinguistics,
historical linguistics, etc.

AELTS1005 & 257l £(Introduction to English Literature) 3—3-0

- = 52 o4, Al 35 5 2o FE2E 7|z 42 ZEo|ch Fgo|2E AFe| Y=l JHEnt
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— This course purports to introduce students to the major literary genres of narrative fiction, po-—
etry, and drama and to examine the interplays between language and aesthetic experience.
Literary works will serve as the basis for study of the ways in which writers consciously employ
language to create aesthetic expressions which reflect experiences of the senses, emotions, in—
tellect, and imagination, as well as the ways in which human experience itself is shaped by
language.

AELTS1006 tHH7|Htd o =5l (Translation—-based English Reading) 3-3-0
- 2 Zzts HY 0|, HAYAL 5 HAD ZAHAE ¢7| AIZE S50 Ao =5l sHS s =5
o=z st 2 INHE S5l SMER dol 27| s2HE gUstal SAo HAS D S I E AUE

A b kst El

— In this course students will read materials related to translation studies such as translation
theory, the history of translation, etc. Students are expected to improve their overall reading com-—
petency with a strong focus on academic reading skills and strategies.

AELTS2001 88d &7 E(Introduction to Applied English Linguistics) 3—-3-0
— Cheh AFE A 2t M Ho{7t 4SxEHo=z ALZED Olsl=E= HEE Al
HEl2M Ctst 2o F0f ¥ 20 Fo| ALS Wehof| ofsh o ¥ 23A cidAd s SHAIII=
Aeg FHo=R oot 0| &5101 YO E HAESH FAIE & AUs AL ESEHe EME el =
Alofl SHAL Hoju| & =32t HAFUAOIME Zoke| o|siE &l=tetct.

— This course introduces various applied linguistic approaches towards illuminating the ways in
which various aspects of spoken and written English in use are socially constructed and inter—
actively organized. It is designed to help the students improve their communicative competence in
English while enhancing their linguistic and cultural competence in English as prospective trans—

lators and English educators in the field of cross—cultural communication.

AELTS2002 ¥ {2 (English Grammar) 3—-3-0

- 2 ZdFoMe I GEHA EHZE CHROX|AHLL, HOZE ChROXX 210 A= YEH AEES
SHHMCR sttt 535 Hetel Hof FAt &H ZQSHME Sh=olo oHEE F& d=2H Al
g0l thalf HEH2E ok=Zch Lok FolH dEH wKdMeE 256K CtROXX|EE FHoME
7ol CtROIX|X| = FFH, AT, o|HEM AT Sol HeiME MEXHSE Lot2Ct.

— This course focuses on the challenging yet interesting aspects of English grammar such as ar—
ticles, punctuation, etc., which pose considerable difficulties to Korean learners of English.
Students are expected to enhance their overall English grammar level through a variety of tasks
analyzing real-life sources.

AELTS2003 ¥ o|=Z25} (British and American Culture) 3-3-0

- = S22 o] Fapel M S HAE, olo|X|, I Fof ARE Sof BHAetch ‘23 g
HololM E¢sto], SAIH Atzlo] HWEolM 2=te] Jig X J|sof thet creket Jhg S0l e
THE= YAMSSE DESCH SHdE2 2 dEE Sofl Jul2EE W diaH o|lfE2 oldlist,
Cietet 23t HIAEo| MeE ezt S & Atz 23H4 Mol tish v|EHHe=z AtLsts s3HE =2



— This course is intended to provide an introduction to British and American culture, drawing upon
literary texts, cultural criticism and visual materials. It will, alongside the definitions of the term
‘culture’, consider the ways in which our assumptions on the functions of culture are challenged
and reconstructed. It will examine a selection of literary and cultural texts which claim a critical
interest in the context of contemporary culture. The purpose of the course is two—fold: to facili—
tate students’ understanding of the key issues of British and American culture; to develop their
critical thinking towards human behavior and socio—cultural institution as represented in literary and
visual texts.

AELTS3010 &td+=Xx}591(Korean—English Consecutive Interpreting 1) 3—-3-0

slyeatselel Jl=olg o 7|27 S slD S8, S0l HAIXIE olsstn EAStE S oS
H0jZ BRI s Sael siek FHS Jlse 55N A

=Lt SHAMLE R0 X =
T EHoO[Z 7IH, 7|19 ME =3, AlZtE Solct

This course is designed to teach students fundamental concepts and technigues involved in
Korean into English consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and analyze
Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following areas
will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization, note—taking strat-

egies, memory enhancement, visualization, etc.

HUMAN1001 ¢l 2stn}®l 2 B} (Humanities and Career Search) 1-1-0

- x¢iel oju|ot Mol Chstol DA BT, FUYSHI ClA SEF KRS Sof SYS0| N=E
Mg B UTS Wers FAIsich

— Considering the significance of jobs and occupations, this course provides the latest trend in
choosing jobs and interview materials to help students explore their future careers suitable to their
individual aptitudes.

AELTS2004 Al‘lﬁ'%‘lﬂ.(Sight Translation) 3—3-0

- oo J|x CHlRM M ADS VAL S ChYE 22 AIUXOR YOMAM 0|2 BHEANR S
dhe dss s, yrcs BEHOR OlHsD OlF MIE +Fe| AUME 2E 70| S0

— In the context of practicing skills essential to interpretation, this course is designed to enhance
the students’ literacy skills in orally translating speech texts and written articles into a target lan—
guage with an appropriate level of formality and spoken style.

AELTS2005 Z M &4HH

H o (Translation of Economic and Commercial Texts) 3—3-0
ZM, EA 28 X

Myk ool it wiH X|AS UaEDn HAEe WA o
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Ct. dAet 7| &322 7|a27/ids A HAEN HEsHHAM ol Zokel MEZE0{o
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The aim of the course lies in acquisition of topic knowledge in economic, international trade and
finance -related areas as well as practice application of such knowledge in the translation
process. Students will to be able to deal with Korean and English texts in an accurate and re—
fined manner using terminologies and expressions specific to the fields.

AELTS2006 & 2stntALs](English Literature and Society) 3—3-0
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— This course purports to examine historical or socio—political issues as configured in literature. It
explores how the contested questions of class, gender, sexuality, ethnicity, and education are
conceptualized and represented in literary texts, focusing on the major works of British social
thinkers and writers including Gaskell, Dickens, Hardy and Gissing. We will think about the ways
in which they respond to the complexities of the above-listed topics, which will be placed within
wider social contexts.

AELTS2007 ¥olS4 2% (English Phonetics and Phonology) 3—-3-0

- 2 Zzl=E H0{34E Y S2ES J|XE Higes =Mooz sl 2 UEE Sl gME2 d99
SR EF, 4 SR9 £ 5 2F £29 XAE o2t EAM, dt 5 =2F™ XE I Ccigtst o
of 22 & et ol E T2stH 20, S8 M8 5o tsiME olsiE £ =2stA =t

— This course introduces students to the fundamental notions of contemporary English phonetics
and phonology, covering the analysis, articulation and classification of speech sounds and proso-—
dic patterns, along with their systematic use in spoken English. Part of the course will be devoted
to the understanding of acoustic phonetics.

AELTS2008 & gte=X&5 991 (English—Korean Consecutive Interpreting 1) 3—3-0
o

dete=Ats el 7= # 7IE7|gS sl 53|, 220l HAIXIE olsistl ZMst= S22t 0| E
CEO2 HESH MEsts s dido SHE Frb SEAH2E tFXE 7|e2 538 3™

o MEY, ool =&, =EH0IZ JIY, 7™ ME A, AlZE Solch.

This course is designed to teach students fundamental concepts and techniques involved in
English into Korean consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and analyze
Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following areas
will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization, note—taking strat-

egies, memory enhancement, visualization, etc.

AELTS2009 & shH A (English—Korean Translation) 3—3-0
- CIeFSh 7|3 S5e AR HAEE =02 HASH| e Hoo| J|2Xel Jidn}t gz

—/ i [==]

fjo
1o
o>

st HE goozA wolo iy H2E £ UATE WKL

— The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from English into
Korean, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS2012 210{2tH =3 (Language and Power) 3-3-0
- O Zel= oj=sh, HEst, Atzleh, 7|39, AF2I°*013—. S CtFst stE ZofollAM
o1of, st XAl 2 dFo| Ao ofsl AHECH 2= ™
I 27t YA A E LUst WSot=XIE 'EH‘%* Zolct.
a AL, J2|0 FFHe=E 29 R2EE EHste HI B ALEE
Qe %EE stk o, 254l 7Y 2 ™A HEOAM cdofet old227(e ZIYst
<)

= o =
gh Aolct AlEIS0| oojz et 2 AolE Sofl ciAl =HEE = U7 w20, 222 oix|gt F



oM fele= 23 27t ofEH sfiokst=X[of tist @ 7iX| 7tsst tiEE FotE Zo|ct

— This course is designed for students interested in the relationship of language, discourse,
knowledge, and action both in theory and in practice. We will learn a variety of issues taken from
different disciplines, including linguistics, philosophy, sociology, semiotics, and sociolinguistics.
We will first explore the nature of language: what it is, and how we say and do things with
words. Then we aim to understand the problematic nature of language and the way it is used to
control knowledge, memory, history, and ultimately, our destinies. We will also examine the close
relationship of language and ideology in today’s corporate and political discourse. Because what
people do with words can also be undone with words, at the end of the class, we will try to find
some possible answers to the question: So what can we do?

AELTS2013 AM2210{&5(Second Language Acquisition) 3—-3-0
A

- ol Yels AW Molo| Zolo| Efo{Ltn MIEH 210{7} okl THE PI0{E HjRE WAS ofE ¥
HoI5h ol thall AJHEich ofof 2 elof ARBol ThEh I Jbxl MT olEol hal ETE %, s
RojolH 2EHel ol@ Zofel ellofars, HEXABH, AHSHN SeolM H 2000 &58 o
gich OB Chg RalE AN WS A 2000f &S50 Hao TE 2ot 239 220 s Lot
olch RE7 £MS %E T2 MEH X 3 Y8E oS 2ok 53T 28, Hefet o), 9lof
24, L olAlT} oAl g 15 &g, MM 57|, G2 25, 31, ZPD, AN 2A, 9lof

55 F o0 AtE s J2(d IsE.

— This course is an introduction to the large body of research that deals with the way
adolescents and adults learn a language other than the one they grew up with. After reading
some canonical theories of language and language use, we will consider the three classical
theoretical strands in second language acquisition (SLA): psycholinguistic, interactional, and
sociocultural. Then we will discuss more recent strands that place the social context at the core
of SLA. Some of the main concepts and issues that we will focus on are the following:
competence and performance, form and meaning, interlanguage, fossilization, consciousness and
awareness, input and interaction, aptitude and motivation, discourse and culture, mediation, ZPD,
identity issues, language acquisition and language socialization, and pedagogies.

AELTS2010 E if—E—“(Discourse Analysis) 3—-3-0

- Chst ol Yol watel TxM AMAMS Tolsts He SHoR, AFTERE M, o8

SABLAOIY Bl WREE, 5 RACIER o, BA o8 5 ClU QolMTHI TIE i

thst 2 EebEAel AlZiolAl AHECH S35 oS MERest 247t s 558 PxH SMg £
{5he o UOIM Uatrhst ol oIS FMEEslolA $EE BFol 2F

'FI"

o A%
MEZoRM, MTHE W2t TR ALE TE U AEtUol et oS

rulm > mlo

— Designed to sensitize the students with the systematic patterns of English discourse, this course
provides them with the opportunity to observe various types of discourse produced in institutional
settings, which include calls to 911 emergency, medical communication, formal trial proceedings,
broadcast news interviews, and political speeches. Special reference is made to identifying the
structural features of institutional talk in terms of how the rules of ordinary conversation are trans—
formed and fitted to the tasks addressed in each of these settings.

AELTS3001 gtdtH (Korean—English Translation) 3—3-0
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— The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from Korean into
English, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS3002 Ho|=2stul2s}(British and American Literature and Culture) 3—-3-0

- = 52 Jo|23E SN FR o2 MY YHE0| =2 UAtste mHES IEBCL
Zott 2etd ol MEH A E Sof MsHe 2t Jigel fledg &Est=s SAlol 23te| onlE
HlEH oz MAESHIAL gtoh S5 2ot Fo|Z2s 2ES 2= HAERZ &850 sl 2ES
LEet Eotel =2H olH227|H #E & S4dE #dste Aol = d=xte| =Ho|ct

— The course is intended to explore the intersection between literature and culture. It is thus in—
volved in expanding the traditional boundary of literary studies and also critically reassessing the
concept of culture. The course centers upon selected aspects of British and American cultures as
represented in modern and contemporary literary works. The theoretical context is provided by re—
cent debates in cultural studies and the ways in which they are configured in aesthetic terms.

AELTS3003 Ho{&AF2(English Syntax) 3-3-0

- 2 YRE E2700) YMRHOIES UolM Fojo| SA PEE EAMSt: YHES WSS B8O
2 sich Sdse MMewolEe Fe 2% o sbmol tisf olslE TR =oi, 1 shet glolA

dolel EFXH FES0| OfEH BAMEEXE olshstl HA&stA &
— This course is intended to acquaint students with the methodology of analyzing English syntac—
tic  structures within the framework of generative grammar, particularly Chomsky's
Principles—and—Parameters Theory. Students are expected to study the goals and key assumptions
of generative grammar, as well as the major theoretical constructs that attempt to account for

both universal and language—specific syntactic phenomena.

AELTS3004 ¥ojm&2|o|=22IAA|(Theory and Practice of English Education) 3—-3-0

- Fojus, AR-Z3t0lE R tetEd S 22 Fo WS o Fofel S 1AL, O

OOE

i
A
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of sfZdo| == Ao, al2l, B, AtSsHA o|2 X YWHES 270G

— This course offers a survey of recent developments in English education research in the fields
of ESL/EFL teaching methodology, sociocultural theory and conversation analysis with reference to
linguistic, psychological, philosophical and sociological theories relevant to each field.

AELTS3005 & gte=Xt&92(English—Korean Consecutive Interpreting 2) 3—3-0

TAS1 HHoM B2 SH9o 7|2 HMEfn Js2 HISHLE US| flet 22z cretet A

_i_ o o
Hof, @Alel MAES SA95ts 9&2 fich SMSS MANO=R Hasol Zolgt HolTE F0iv}
HA Ale] el 482 BT, ERstE EHS MAlBC

Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with varing level of difficulties to practice
active listening and analysis and re—expression of English speeches into Korean.

AELTS3006 A|AfH (Translation of Current Affairs Texts) 3—-3—-0
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This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students' trans-—
lation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target Language texts
but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge acquisition.
Students will have an opportunity to work on translation of texts on topics that are most
up—to—date and in focus, ranging areas from politics, social, economy, culture to education.

AELTS3007 H| w2352 A (Intercultural Analysis) 3-3-0
- st= Esiet oA E3te| XolE E3HF HAFJUYAH [ AlZtof
t

Zlo| M DAl Mo 2 ZASIo2A, 2o o
oo 2, ofAtas AEHA, ol S0l M2 Moleh 23td s =4sts Salol et olsE Mt

shot

- From the perspective of cross—cultural communication, this course aims to analyze the cultural
differences between Korea and English—speaking countries in terms of the ways in which gram-—
mar, communicative style, and ideology contribute to shaping their distinct cultural practices.

AELTS3008 g 2% (Advanced English Grammar) 3—-3-0

- 2 ZaoMe 92 Od—_rL ME 2 dEHo| et MEX olsHE ==25ict SHME2 sh=X Tt
e d2H MNeS o T2 A2 Atgo thst olsHE =2 88 1 oo =zE 2

of thst E=2E SHA ElEP.

— The goal of this course is to acquaint students with the scholarly traditional approach to English
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grammar. The bulk of the course will be devoted to reading a selected scholarly traditional gram-—
mar and discussing the advantages and disadvantages of its treatment of controversial grammat—
ical issues. Students will be encouraged to work out their own solutions.

AELTS3009 Hofchst24 (Conversation Analysis of English) 3-3-0

- Yahstel FEX MAMS CHEtE RIS AlZbo|A metstI AL st CiEtHEA Q| Of
2D0ECE o LAHEE AR, ChYst AFSA A7 sl E2 F4ot
zAeo| =X MAME =Ysto, 7t dA=le EUE FYSE F.:Fs”(pracnces)# H
procedures)E et 2 A4, Jo{AdMIHste| HA M (orderliness)E CHIM 22 Z=HEiCt

— This course offers an overview of the theory and methodology of conversation analysis (CA),

Zi o

—

geared to identifying structural patterns of ordinary conversation. Focusing on spontaneous English
conversations, it aims to provide the students with the opportunity to grasp the orderliness in nat—
urally occurring interactions in mundane conversation. Students engage themselves in the analytic
tasks of identifying systematic patterns of turn—taking and sequential organizations and locating
practices and procedures as the methodic basis on which a variety of recognizable actions are
accomplished.

AELTS3013 ¥o|Ak22]7|(English Prose Reading) 3-3-0

- 2 =52 s E0| citst AEAISN Oo|#E CIR = HofMES 2l EESHE wilo|ch SMER
MAYsH HojdhE HAEE {1 EAMSt=E YoM S=/23 F=F2 =M 7|22 &55t, =28 At
T3 U™l 27|53 S s kst

— This course is intended to read and discuss English prose that addresses a range of topics of
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humanities and social science. Students are expected to acquire reading skills at
intermediate/advanced levels and also to develop faculties of logical thinking and critical
understanding.

AELTS3014 ch& o (Multilingualism) 3-3-0
- ™ MAXMSZ olsMI}t o|FIt BItetol waf, B2 AIRIE0| Ch2 2lofe
M Ectetds ZEsto Uct olol ckE0 =2 Chelo] ALE0| A 7
¥ WA, HFYAOME MEIL E
AtEE TS ciekst giHo st JHRE Masich fele e A0 ARZel HAARN
7tetel At Xt 20 S Ch=0| ALl E24M FUL o EFEEE SHM =
3 2Alo} (heteroglossia)
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— With increased mobility and migration around the World, multilingualism has acquired a new
visibility as many people grow up, live, work and raise families in different languages and cultures
and experience the superdiversity of today’s world. This course gives an overview of the different
ways in which multilingualism has been studied by applied linguists, anthropologists, education
scholars, communication specialists and language policy experts. We will trace the historical
roots of monolingualism and its association with the nation—state, the increased importance of
multilingualism in the last 20 years, the debates surrounding language standardization, linguistic
diversity and hybridity, the lived realities of multilingual individuals, language rights and language
ideologies, and the social, cultural, legal and political challenges presented by heteroglossia. We
will also give special attention to multimodality, multiliteracy, and multilingual identity, and what
these three aspects of multilingualism mean for language and literacy education around the world.

AELTS3015 ojetZst, a2/ 1™ AH A (Language, Culture, and Identity) 3—3-0

- o] Zeol= oo, 23t & éﬂlé‘; odgtof CHSH ctefst M2 WAlS Este HHISH od7tof chafl &
Jistct ol2 2 oA Ulgh g AESH] ol2{Et F2 ol ofEA =0 Y20i, chtEh EA
oM AtZEOl M2 AT ’%23% galof]l o2 &= o|X=X 1{E zdolct 55| 2=F0f mAlo
M 237t YA AtsMoz M= MAMo| MY==Xo st =2/& H|Z5l o

ofzf &k (of: AHY, 2AF/2F :? , M8 gl MGAHe|E|, ALE AlE)ol st viE, o
1 Aof st des I3I7<I._7(I E@.EFEF.

— This course is an introduction to the large body of research that explores the different
approaches to the study of language, culture, and identity. By examining theoretical and
research—based work, we will consider how these key concepts are related and how they
influence the way people interact with each other in varying settings. In addition to the discussion
of the ways in which culture is socially constructed and identity is enacted, especially in the
language classroom, we will also analyze how multiple phenomena of culture and identity (e.g.,
power, race/ethnicity, nationality, gender and sexuality, social class) affect schools, schooling,
language teachers, and language learners.
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This course investigates the relationship between language and cognition from the cognitive lin—
guistics perspective. Using empirical evidence from cognitive science research, the course intends
to unveil how language may influence our non—verbal behaviors such as psychology, perception,
memory, thought, perspective, and brain activation. This course is interdisciplinary as it discusses
various issues about language and language acquisition drawing from areas such as cognitive
psychology, cultural psychology, and neurolinguistics. Course topics include “language and
thought,” “

FLINTS

language and emotion,” “language and framing,” and “language and brain.”

AELTS4001 gt +=X}&<2(Korean—English Consecutive Interpreting 2) 3—3-0
of

XS] BHOIA sl Seio| v MW Jse WEMOR #sY| 9 BYOR cigdt Fx
Sof, @Alo| HAES Sosts HAS Fio SMES MAMOZ HAEo| Zo|9t LTS H0{7}
Al HAtel Wol W8S ZASID, Eésks ERS AAsich

Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with different levels of difficulty to practice
active listening and analysis and re—expression of Korean speeches into English.

AELTS4002 m}st7|&H A (Translation of Scientific and Technical Texts) 3—3-0

53 WY oRM W0l HAES TAo HAEZR MustD ZRNS
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This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students' trans—
lation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target Language texts
but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge acquisition.
Students will have an opportunity to work on translation of texts on scientific and technical topics
ranging areas from medicine, environment, mechanical engineering, computer, tele—
communications, to energy.

AELTS4003 g 2stuntd o (English Literature in EFL Context) 3—-3-0
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— This course is designed to raise an awareness of various approaches to the integration of liter—
ary texts into EFL/ESL contexts. It departs from an analysis of definitions of ‘literature,” moves on
to an exploration of the preliminary terms and concepts, and turns to a discussion on the utility
of literature for the purpose of teaching language. The course, subsequently, focuses on each lit—
erary genre separately and introduces its distinctive features in terms of language uses. It will also
consider different models of teaching literature in class.
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— This course offers a survey of various sociolinguistic theories and methodologies such as varia—
tion theory, interactional sociolinguistics, and ethnography of communication. Focus is given to
enhancing understanding of the socio—cultural characteristics of English through the examination
of various aspects of the relationship between language and social contexts.

AELTS4006 FH ¥ Al5t& 2 (Advanced Topic-based Practice in Interpretation) 3-3-0

- Cteet =M 2ofof|l st sHzHs Solf ME=okol et sfZAX|AlS &0 2t oo M2 MEE0
o AtEo| =Est=E atct.

— The aim of the course is to enhance knowledge acquisition and language availability in various

topic areas of interpretation through practicum.

AELTS4007 2stHd(Literary Translation) 3—3-0

- B 32e Al 44, 53, M2 S H2Y 2REo Yoo AMS ¥E NFolch Jo|H Y a3
of F2 23 MESof U3 BTN olsf L UASHS BASD, ofBY Yk Y Y WA J|EE
siaoich Mols Ed oA - 2otael AT MEMel R - 2kl K0S OlsHET PABHE I B2

— This course is designed to learn of how to translate literary works. It departs from critical un—
derstanding of major literary texts of different genre including fiction, poetry and drama; and
moves on to the basic practice of translation in dual sense, i.e. English—-Korean and
Korean—English. The course will also shed light on the parallels and disparities between two pat-
terns of expressions, descriptive and literary.

AELTS4008 1= == An(Z (Advanced Public Speaking) 3-3-0
— SI}Ql odAlZA oiMo| 2o MESIEE OAAE B £ 9=
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ofr

Hit Jls

o
o>

=351 0]

i

2

— The aim of the course is to enhance students' competence and skills in communication by
learning to speak in a way that effectively serve the purpose of the speech, and practice use and
build-up of vocabulary and expressions in English necessary for public speaking.

2 == (Undergraduate Thesis) 0-0-0

o sHAdst Fof ctollM St E0| AR EA MBS FHof

=z Mdsts nEe A E5H7] flol dA=Uct EH==2 ©
AELTS1005, AELTS2001, HAELTS10010| S22 & &Y Algde 2 &= JUch
— This course is designed to guide students through the process of conducting independent re—

AELTS4010 &¢
~ ol B2e g

search and producing a scholarly thesis on a topic of their choice within the broad fields of ap-—
plied linguistics and translation and interpreting studies. Alternatively, students have the option to
pursue a graduation exam centered on AELTS1005, AELTS2001, and AELTS1001.

AELTS4011 A2/ 210 & (Psycholinguisitcs) 3-3—0
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— This course is designed to help students understand the psychological, conceptual, and in—
formation—processing aspects of language acquisition and use and their implications for English
education.

AELTS4014 H|EA =t51od 72 (Critical Discourse Studies) 3—3-0
- o] Zeol= Atz et gl E5| nsn 2SI A0} HES AHECH =HES2 AAHo|1 oS8R
o

olct. Atzl MM olojel A2 AtE|l st AFXSOA 7HE &
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2 ©|EA 0|22 AI8E Zo|ch O[2{EH O|EX Sof Jjwe S0l Zolo| A MEHo|A Creke
SEol @Ae ofdlstn AEe motsted =22 F wolch

— This course considers language and discourse in relation to society in general and education, in
particular. Discourses are historical, ideological, as well as forms of social action. The role of
language in social life is of paramount concern to researchers in the social sciences. This course
aims at introducing students to theories and methods of Critical Discourse Analysis. To help
students become familiar with the methods used in critical discourse analysis and its theoretical
underpinnings, we will consider postmodern and critical theories. The development of a theoretical
framework will enable students to understand and situate the formation of different discourses in
exploring their daily lives.

AELTS4015 28&HHA2(Literary Translation 2) 3-3-0

- = =2 A, &4, 35, UE 5 FEYE 2EEEL HYo =HE HE TETE Y oH
ojct Hold F2 st 2ES0| et B[EH ol A Has2S sty ot28 et HHol J|s

= e =

— This course is designed to learn of how to translate literary works at an intermediate level. It
departs from critical understanding of major literary texts of different genre including fiction,
poetry and drama; and moves on to the practice of translation.

AELTS4013 st=o|2H 259 0| Z(Korean Grammar and Culture in English) 3—3-0
= HEA

- = ZE0IME Latiett SEEs 5 TEE A= 3._51*01 AFE HEhollM Z2R0| M2 xtEe| X2
2 MEEE E&E Oloisty, E=tE Oloists HE2M 2ol AISHES utetsts 4y Al
7|2t =2 2 ZEE Sofl =0 ZHES =2 =it X0 2=l dojzr MHEstn
WAL = As SHE Mz, =0 WAYATAZM2 7[ZH ¢S SASEF ool

— This course is designed to help the students to develop an empirical perspective from which
they can understand grammar as a resource for organizing social actions as culturally meaningful
practices. By examining various forms of authentic Korean used in ordinary conversation or in
media discourse, the students are trained as a prospective Korean language teacher/researcher
who is equipped with the ability to discuss and teach Korean grammar in English with reference
to the way it shapes or is shaped by Korean culture.

AELTS3011 SgAzsr&1(28Y9o{5HY st (Independent Learning & Research1(Applied English
Language and Translation Studies)) 3-3-0
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— This study provides the student with an opportunity to participate in the creation of academic
learning experiences geared to individual academic interests. Plans must be approved by an

appropriate faculty member who supervises and grades the project outcomes.

AELTS3012 S&dater&E2(82Y o sH Y 5t (Independent Learning & Research2(Applied English
Language and Translation Studies)) 3—-3-0
- XNEWrE MYESH T, XNEzwse X zo w2l stE SEF &e AE 58 AAF MFs5H0 ol

w2t st THoHelel zalnt ol St= ste

— This study provides the student with an opportunity to participate in the creation of academic
learning experiences geared to individual academic interests. Plans must be approved by an
appropriate faculty member who supervises and grades the project outcomes.

AELTS4012 EzI=5& A 0{(ESP)(English for Specific Purposes) 3—-3-0
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—From the perspective of content-based learning, this course provides a systematic review of
English vocabulary and grammar and their uses situated in the chosen fields of expertise in
humanities and social/natural sciences. The students will have the opportunity to improve their
literacy skills and applied language skills in translation and English education through enhancing
their understanding of 'English in use’ associated with particular genres, registers, and topics.

AELTS2011 A O 2AM 2| H0{(EIL)(English as an International Language) 3—-3-0

- 7|&0 Ho|AE2Me HOo{(ESL)2t 2A=FHE2Me HO{(EFL)E F&st= AlZtnt H|wsto], ZH {2
Mol Ho{(EIL) st&ol MAsts oldx S48 dold =atstgol et Bz, dojuxf 7, sts&s
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of JoE HAHOR cldsts ‘ctfet wa el MAYo{(World Englishes)’2l AlZtollAM =H O] 2A{ 2|
POzt 2= flak2 A Ect

— With reference to the recent practice of reformulating ESL (English as a Second Language) and
EFL (English as a Foreign Language) as an EIL (English as an International Language), this
course examines the ideologies that the integrative notion of EIL presupposes and evokes in
terms of the implications that they have for the attitude towards cultural learning, materials
development, and the organization of pedagogical activities. Special reference is made to various
types of ‘World Englishes,” from whose perspective the status of English as an International
language is re—evaluated.

[AlT1] & Ake10{ & (Computational Linguistics) 3—3-0

- Matedofste| 7| 27id ) s&8&2ofd s ciEch Ho{ HO[EE AlEsto] M7 EsA, 2 2 9
o 24 J]ls ZEIOad, SA™ dHE S| J|2gE s &St Fols 7|AlHEn BlAEotold
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— This course deals with theoretical and practical issues in computational linguistics for linguistics
majors. Students will learn basic programming techniques such as regular expressions, syntactic
and semantic parsing, functional programming, and statistical methods and explore application
areas such as machine translation and text mining

[A7] elojeagsistaz
~Ho{HOlE| 8 STBHD xSt 4 YUE Clole FHPOR WEED NIt Ol 2X E0io YHES
(& Bteh Thol# (Python) Z22HY o102 ALBSI0| JolHoleiE MMz ZEHoR 2ASD Al

tst= s & dif et

1o

ol

—This course focuses on building theoretical foundations and methodologies for collecting English
language data and transforming them into quatifiable data types. Students will be able to develop
the ability to efficiently analyze and visualize English data using the Python programming
language.

OlE®IE (Language Trends through Statistics) 3—-3-0

= 5 &dH HiolHE 7|2 SAEZA 2 (t-test, ANOVA, 3HEAM, FiolM=HdE
=Msls sHE Hidst= o 52 =Ct HOolHe M M2 So =0 55
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—This course focuses on developing the ability to analyze second language acquisition and

education—-related data using statistical analysis methods such as t-tests, ANOVA, regression

analysis, and chi-squared tests. Through quantitative analysis of linguistic data, the course aims

to identify trends in the field of second language acquisition and education and interpret them

within the theoretical framework of applied linguistics.

[A7F] AIACH 2] ESH A (Translation in the Al era) 3-3-0
—Alofl 7|gt2 & Clust H|A=2X Sof sl Z=ssixn Alel &8

o 4 x| A

(o]
AHS Z2loCld, 7|AHAE ZAELCEH § HAE HIAZZXE &8ct HA S A Setct.
—This course explores various Al-based technology tools available for Translation and looks into
how the utilization of machine translation and Al can contribute to the process of Translation.

0

Students will study the mechanism of machine translation and utilize tools to carry out
Translation. Focus will be on dealing with different genres of texts, as well as on practicing skills
for utilization of online corpus, translation memory, terminology base, pre—editing, post—editing
and other skills.

[A7] HEsSHYEE 0|5 2HAl & (Understanding Practices of Professional Interpretation and
Translation) 3-3-0

- 2 592 Sw™o| O|Fo{X|E CiYet M2 RoKBT 2ol Blzk 2of, sts, &, ¥WE, 9=, o
Clof, 1 S)of #ES YolMolM Melsl 23, S& 2oket Algo] @Tsts 27| of2 SHe wa
B 7lge HEste WS BER Sch SMSS chst FA Zol ot S g2 sl 2ol of
B olslE F0lT, 2t oo ek 7|E x4l U AEE MEBOE A5 4 Ut
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place (e.g., public sector, private sector, academia, technology, law, healthcare, media, and
publishing) within the classroom and provide students with the opportunity to experience different
interpretation techniques and skills required for specific fields and situations. By engaging in
interpretation training in diverse professional areas, students will acquire fundamental knowledge
and specialized terminology relevant to each field and improve their interpretation and translation
skills in these areas of expertise.

[47] BHl3=2X|7|8F9 0| I § = (Technology—based English Education Theory) 3-3-0
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=
-The course centers on learning theories and teaching methodologies within English education that
are grounded in technology, which are essential for English language teachers in the digital era.
Additionally, it delves into cases demonstrating the effective integration of multimedia and
technology within various English education contexts. The ultimate goal is to amplify preservice
teachers' adeptness in employing pertinent technologies and devices through engaging practical
exercises, fostering their capacity for creative application.

[Al7F] 28Ho|stE4FH1(Special Issues in Applied Linguistics 1)
-S&20{gte| A AFE MAHAHMoZ EFfsle 2 o= e 2ok SR 2H=S AHEC}

—Through a comprehensive exploration of cutting—edge research in applied linguistics, this course
navigates through emerging issues within the field.

(a7

EHo|stE+=FH 2(Special Issues in Applied Linguistics 2)
=L=7 Bl HATE MAHAMo=z st 2 Zol= Y 2ofe 25t EHES AMHEC]

—-Through a comprehensive exploration of cutting—edge research in applied linguistics, this course
navigates through emerging issues within the field.

EDU3324 "o | E2(English Teaching Unit Analysis) 3-3-0

- DBmEo| o|2X, oALN HA, WMWK =F L 1S
Mutof| ztsto{ oA 7sict,

— The course aims to understand the characteristics of various subject matters and the basic

1o

oA mSIHe 24 5 molms

oln

models of curriculum for each discipline and foster the ability to select and organize desirable
curriculum contents.

EDU3122 Wapm A ¢35 % X[ = (
S

% A 0{)(Lesson Plan for Teaching Materials(English)) 3—3—0
- wile| MA F-1 9|

| 24, soote] XY, DRy S DX E AHBHES WA

o

Ct.

— Learners in the course are able to promote the basic competency as curriculum expert to guide
their students in each subject matter and utilize appropriate teaching method in relation to the
age and developmental level of the students, the subject—matter content, the object of the les—
son, and evaluation method.

EDU3338 w1} 4=H (& 0{) (Curriculum and Teaching Methodologies (English)) 3—-3-0
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— The students are trained to develop skills and perspectives as professional English language
educators who can design effective teaching methodologies in the context of the secondary
school English education curriculum.
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